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SAINT-JUST-D’ARDECHE : 
63 m. Village en amont du confl uent de 
l’Ardèche avec le Rhône. Vestiges gallo-
romains. Plage du pont cassé. Trois tours 
sarrasines dont une est restaurée. Eglise avec 
sa porte romane. Oratoire Notre-Dame des 
Victoires du XIXème S.
63 m. Stands above the meeting point where 
the river Ardèche joins the river Rhône.The 
«Pont Cassé» beach. Three saracen towers 
–one of them is restored-. Gallo-Roman 
vestiges. Church with a romanesque door. 
Notre Dame-des-Victoires oratory from the 
19th c.

SAINT-MARCEL D’ARDECHE 
: 132 m. Village agréable avec ses places 
ombragées, ses vieilles rues, ses fontaines, 
ses lavoirs anciens. Portail du XIIème S. de 
l’Eglise Paroissiale. Chapelle des Pénitents. 
Pour la Chapelle romane de Saint-Sulpice, 
faire le détour par le hameau de Trignan 
(Classée monument historique). Grottes de 
Saint-Marcel (site classé), spectacle son et 
lumière. Monuments mégalithiques. Menhir, 
dolmen, sentier botanique.
132 m. Pleasant village with shady squares, 
old streets, fountains and old washing 
places. Parish church with a 12th c portal. 
Penitents’ chapel. For a visit to St Sulpice 
romanesque chapel –listed as a historic 
monument-, head for the hamlet of Trignan. 
St Marcel Cave, sound and light shows. 
Megalithic monument, Menhirs, Dolmens, 
Botanic path.

BOURG-SAINT-ANDÉOL : 
68 m. Bas-relief de Mithra et site des gouls de 
Tourne. Eglise romane du XIIème S. Chapelle 
Saint-Polycarpe. Tour Nicolaï. Ancien 
couvent des Récollets. Ancien monastère 
des Ursulines. Palais des évêques de Viviers. 
Nombreux hôtels privés du XIIIème S. Les 
quais. Les fontaines. Visite guidée de la ville 
par l’Offi ce de Tourisme.
Musée de la dentelle et de la broderie (sur 
rendez-vous).
68 m. Places to be seen: Mithra low relief 
and the «gouls de Tourne» site. 12th c 
romanesque church St Polycarpe chapel. 
Nicolai Tower. Former Récollets’ convent. 

Former Ursulines’ monastery. Palace of 
Viviers’ bishops. Numerous 13th c mansions. 
The quays. The fountains- Lectured tour of 
the town by the tourist offi ce.

 SAINT-MONTAN : 62 m. Classé 
village de carctère. Site du village médiéval 
fortifi é, ruelles pavées et voûtées. Eglise 
romane de San Samonta (XIIème S. classée 
monument historique). Eglise Marie-
Madeleine du XIXème S. Chapelle Saint 
André de Mitroys XIIème S. (restaurée, 
site classé). Château féodal du XIème S. et 
son pigeonnier. L’Ensemble du patrimoine 
historique est restauré par l’association des 
amis de Saint Montan. Le bourg est illuminé 
chaque été. Rives du Rhône et gorges de la 
Conche. Grotte de l’Ermite dans les gorges 
du Val Chaud.
62 m. Listed as «village full of character» – 
Medieval fortifi ed village with cobbled and 
arched alleys. San Samonta Romanesque 
Church of the 12th c listed as a historic 
monument. Marie Madeleine 19th c Church. 
St André de Mitroys 12th c Chapel –restored 
and listed- Feudal Castel of the 11th c with 
its pigeon house. The whole of the historic 
heritage was restored by «l’association 
des amis de st Montan». The market town 
is illuminated in the summertime. Banks 
of the Rhône and La Conche Gorges. The 
Ermite cave in the Gorges of Val Chaud.

LARNAS : 300 m. Superbe église romane 
du XIIème S. classée monument historique. 
Panorama et route de la Sainte Beaume.
300 m. Beautiful 12th c Romanesque 
church listed as a Historic Monument. 
Panoramic view. La Ste Beaume route.
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